
Im völlig verdunkeltenRaum werden die
Sinne schärfer. Wenn wir in solcher
Atmosphäre, metaphorisch aufgeladen,
Poesiehören, tauchendie Bilder schneller
auf,undwennnochzusätzlichdieGedichtein
drei verschiedenenSprachen vorgetragen
werden,entstehteinerhythmischeMusikder
Worte.Am Sonntag,im "HausDarmstadt"in Plock,ist es genausopassiert.Warumaberdiese
untypische Darstellungsform?Einerseits, damit die Poesie an die Besucher schneller
herankommt,andererseits,weil die Autoren,die Darstellerdrei blindeMenschensind:Andrzej
Bartynskiaus Breslau,PatriciaSandersaus den Niederlandenund Bernd Kebelmannaus
Deutschland.
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DieRedeist voneinerLesungimRahmendesAudio-Art-Projekts"Lyrikbrücken".lndiesemProjektwird
grundsätzlichnurmitTextenblindereuropäischerDichtergearbeitet,undjedesMalbereitetmaneinederartige
Präsentationvor.

KebelmannlasauchAndrzejBartyflsklsGedichte.DieserDichterist 1934InLemberggeboren.Während
derdeutschenBesatzungim11.WeltkriegführteeinVerhördurchdieGestapozuseinerErblindung.Erstudierte
polnischePhilologieanderBreslauerUniversität,gründetemit KollegendieKünstlergruppe"WarumNicht"und
SpäterwurdeerVorsitzenderdesNiederschlesischenSchriftstellerverbandesin Breslau.2001IstBartyflskizum
internationalenPreisträgerPHILANTROPfür Künstler,diedieGrenzendesUnmöglichenüberschrittenhaben,
nominiertworden.ErveröffentlichtemehrereGedichtbände.
DieholländischeAutorinPatriclaSandersschriebschonGedichte,währendsiedie Blindenschulebesuchte.Sie
studierteFranzösischundDeutsch,danachunterrichtetesie IneinerBlindenschule.Gegenwärtigarbeitetsie in
einerBankundschreibtfür Blindenzeitschriften.SieveröffentlichteIhreGedichteInAnthologienundZeitschriften,
arbeitetzusammenmitanderenblindenKünstlernundveröffentlichtHörbücher.
DieInPtockpräsentiertenGedichtesprechenvonmenschlichenEmotionen,vonErlebnissen,Alltäglichkelten,
durchausnichtImmernurüberdieBehinderung.

DieGedichtewurdenvonderAssistentindesProjekts,MatgorzataPtoszewska,InsPolnischeübertragen.
DieausPtockstammendeundinDeutschlandlebendeAutorinIstals Industriekauffrautätig,auchals
Gebärdendolmetscherinausgebildetundarbeitetalsdeutsch-polnischeÜbersetzerin,als
Deutschlandkorrespondentlnvon"TygodnlkPtockl".

Obwohl"Lyrlkbrücken",wiejedePoesieveranstaltung,keineBesuchermassenanzieht,erreichtsiedoch
vieleMenschen.DieLesungenfindenim Dunkelnstatt,diessorgtfür Intimität.VonjedemProgrammwirdesein
Hörbuchgeben,späterkommengedruckteBücher.

DasProjekt"Lyrikbrücken"wurde2005vomDeutschenBlIndenhilfswerke.V.in Dulsburgunterstützt.Die
medialeBetreuunginunsererStadtübernahm"TygodnikPtocki".
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